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A FEW WORDS FROM YOUR 
PRESIDENT 

QUELQUES MOTS DE VOTRE 
PRÉSIDENT 

This year’s membership drive, headed up by Lara 
Autio, has been successful in recruiting 21 new 
and returning members.  I am pleased to welcome 
Sue Gibson, Roger Lapalme, Nathalie Savoie, 
Adam and Emily Riley, Susan Morton, Stephen 
Dwyer, Greg Hall, Mark Bartholomew, Carl 
Mainguy, Linda Fujimoto, Karla Ekdome-
Delorme, Louis Tassé, Charlie Milot, Art Ross, 
Sophie Coulombe and her son Félix to the Baie 
D'Urfé Curling Club. 
 
I am also pleased to welcome back to the club, 
Adam Osseyrane, Fred Spencer and Andrea 
Lattik.  I am especially pleased that Maria 
Tuttino, Baie D’Urfe’s esteemed mayor, has 
rejoined the Club.  Many thanks to Lara Autio 
and all those who helped her in this year’s 
membership drive. 
 
 
You may have noticed that the replacement of 
worn out furniture is well advanced.  Thanks to 
Lauria Avon, Diane Campbell and Geoff Cronk 
we have new armchairs and banquet chairs.  Their 
efforts resulted in obtaining this furniture well 
within the budget.  Thanks to Patricia MacDowell 
as well for dealing with the delivery issues and 
the disposal of the old furniture.  
(Continued on page 2) 

Cette année, la campagne d'adhésion, dirigée par 
Lara Autio, a réussi à ajouter 21 membres 
nouveaux et de retour.  Il me fait plaisir 
d'accueillir Sue Gibson, Roger Lapalme, Nathalie 
Savoie, Adam et Emily Riley, Susan Morton, 
Stephen Dwyer, Greg Hall, Mark Bartholomew, 
Carl Mainguy, Linda Fujimoto, Karla Ekdome-
Delorme, Louis Tassé, Charlie Milot, Art Ross, 
Sophie Coulombe et son fils Félix au Club de 
Curling Baie D'Urfé.  
 
Il me fait aussi plaisir d'accueillir le retour au 
club, d'Adam Osseyrane, Fred Spencer et Andrea 
Lattik.  Il me fait particulièrement plaisir que 
Maria Tuttino, mairesse estimée de Baie D’Urfé, 
a rejoint le Club.  Grand merci à Lara Autio et 
tous ceux qui ont aidé pour la campagne 
d'adhésion cette année.  
 
Vous avez pu remarquer que le remplacement des 
meubles est bien avancé.  Grâce à Lauria Avon, 
Diane Campbell et Geoff Cronk nous avons de 
nouveaux fauteuils et chaises de banquet.  Leurs 
efforts ont eu pour résultat d'obtenir ces meubles 
sous les limites du budget. Merci aussi à Patricia 
MacDowell de régler les problèmes de livraison 
et l'enlèvement des vieux meubles.  
 
 (Suite à la page 2) 

UPCOMING EVENTS FROM THE 
CLUB AND PROVINCIAL 

CALENDARS 

ÉVÈNEMENTS PROCHAINS DES 
CALENDRIERS DU CLUB ET DU 

PROVINCIAL 
Octoberfest TGIF   Nov. 3 
Men's Crystals Breakfast  Nov. 4 
Maple Leaf Playdowns  Nov. 11, 12, 
     18, 19 & 25 
Pot Luck Dinner    Nov. 11 
Bridge Luncheon   Nov. 15 
Grand Match & Grande Dame  Nov. 25 
Maple Leaf International   Nov. 30 to 
     Dec. 3 

TGIF d'Octoberfest   Nov. 3 
Déjeuner Crystals des hommes Nov. 4 
Qualifications du Maple Leaf  Nov. 11, 12, 
     18, 19 & 25 
Souper partagé   Nov. 11 
Déjeuner de bridge   Nov. 15 
Grand Match & Grande Dame Nov. 25 
Maple Leaf International  Nov. 30 à 
     Déc. 3 
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A FEW WORDS FROM YOUR 
PRESIDENT 

QUELQUES MOTS DE VOTRE 
PRÉSIDENT 

(From page 1) 
By all accounts, this year’s Craft Fair was again a 
great success.  The effort to organize this event 
requires year round coordination and the support 
of many people.  Pam Martin and Céline Hotte 
are to be congratulated on the smooth running of 
their first Craft Fair.  Many thanks also to Flo 
Patenaude and Claudette Juneau for passing on 
their experience and guidance and to all the 
volunteers who make the event possible.  
 
 
 
While it is impossible to avoid the messiness of 
winter (unless you head south) it is possible to 
keep the ice clean.  There are reminders in the ice 
shed about what contributes to dirty ice but the 
most important one is to leave your outdoor 
footwear at the entrance.  Please help to avoid the 
frustration of a picked rock by not tracking dirt 
and grit into the club. 
 
 
The Evening Ladies curling on Wednesday night 
has again fallen victim to a low interest level.  
There were not enough ladies available to make a 
league viable this year.  In its place, a new event 
has been introduced.  Nancy Sage is running a 
curl and pizza night, aimed at raising money for 
the club.  The idea, which has been very 
successful at another club, is to rent the ice to 
interested people and provide a slice of pizza, all 
for $10.  Participants are encouraged to form at 
least 2 teams and reserve a sheet for any 
Wednesday.  As there was no advertising 
budgeted for this event, you can help out by 
spreading the word. 
 
The board would like feedback from members on 
what to do with the pool table.  It will cost about 
$450 to have an outside service bring it back into 
a good state of repair and it will still be subject to 
damage through frequent movement.  The Board 
recommends that we dispose of it. Your feedback 
to any board member on this issue would be 
appreciated. 
John Overton 

(De la page 1) 
D'après tous les rapports, la foire artisanale 
annuelle a encore été un grand succès.  L'effort 
pour organiser cet événement exige une 
coordination durant toute l'année et le soutien de 
beaucoup de gens.  Pam Martin et Céline Hotte 
doivent être félicitées pour le fonctionnement 
fluide de leur première Foire artisanale.  Grand 
merci aussi à Flo Patenaude et à Claudette Juneau 
de passer leur expérience et leur direction et à 
tous les volontaires qui rendent l'événement 
possible.  
 
Même si c'est impossible d'éviter la saleté en 
hiver (à moins de vous dirigez au sud) c'est 
possible de garder la glace propre.  Il y a des 
rappels dans le hangar de glace de ce qui 
contribue à salir la glace mais le plus important 
est de laisser vos chaussures extérieures à l'entrée.  
S'il vous plaît aidez à éviter la frustration d'une 
pierre gâtée en ne traquant pas la saleté et les 
granules dans le club.  
 
Le Curling "Evening Ladies" du mercredi soir est 
encore tombé victime à un niveau d'intérêt bas.  Il 
n'y avait pas assez de dames disponibles pour 
faire une ligue viable cette année.  À sa place, un 
nouvel événement a été introduit.  Nancy Sage 
organise une soirée curling et pizza, visée à 
gagner des fonds pour le club.  L'idée, qui a été 
très réussie à un autre club, est de louer la glace 
aux gens intéressés et fournir une tranche de 
pizza, tout pour $10.  Les participants sont 
encouragés à former au moins 2 équipes et 
réservent une glace pour n'importe quel mercredi.  
Comme il n'y avait pas de budget prévu pour cet 
événement, vous pouvez aider hors en parlant.  
 
Le conseil aimerait la réaction des membres pour 
savoir quoi faire avec la table de billard. Il 
coûterait environ $450 pour qu'un service externe 
le mette dans un bon état et il serait toujours sujet 
à être endommagé par le déplacement fréquent.  
Le Conseil recommande que nous le liquidions.  
Vos réactions à n'importe quel membre du conseil 
sur ce problème seraient appréciées. 
John Overton 
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FINANCE FINANCE 
I hope this report finds you happy with your first 
few games and that the season is well underway. 
 
 
One item the membership requested of the Board 
was to investigate whether web based payments 
could be offered by the Club.  I am pleased to tell 
you that, to date, we have applied for such a 
service to be offered by the Royal Bank, CIBC, 
Nova Scotia and BMO.  Your member number is 
the Account Number you will need to use for the 
on-line payments sign up process at your bank.  
As of this writing, the RBC should be active as of 
October 26, CIBC on November 25, Bank of 
Nova Scotia on October 25, and the BMO on 
November 24.  As we apply for others, I will 
keep you posted. 
 
 
The Board has completed the review of the bar 
prices.  In essence, the only changes that were 
made affected the draft beer prices (which had 2 
or 3 increases since November 2004), and a 
refinement of the liquor prices to address serving 
sizes and price differences that have appeared 
between liqueurs and cognacs.  The new price list 
went into effect on Monday, October 16, 2006 
 
 
By now you should have received your first 
statement via email, if you provided the Club 
with your email address.  If you have not received 
your statement, please let me know.  
 
If you have any questions about your Statement 
or other financial questions, please contact me via 
email at epmck@sympatico.ca  
 
See you at the Club! 
E. Peter McKinney 

J'espère que ce compte rendu vous trouve heureux 
avec vos premières parties et que la saison est 
bien en cours.  
 
Une demande faite aux membres du Conseil était 
d'examiner si les paiements par Web pourraient 
être offerts par le Club.  Il me fait plaisir de vous 
annoncer que, jusqu'à présent, nous avons fait une 
demande pour un tel service à la Banque Royale, 
CIBC, Nouvelle-Ecosse et BMO. Votre numéro 
de membre est le numéro de compte que vous 
devrez utiliser pour engager le procédé des 
paiements en ligne avec votre banque.  Au 
moment de cet écrit, la RBC doit être active 
depuis le 26 octobre, CIBC le 25 novembre, 
Nouvelle-Écosse le 25 octobre, et BMO le 24 
novembre.  Je vous garderai informé des 
additions futures. 
 
Le Conseil a complété la revue des prix du bar.  
Essentiellement, les seuls changements qui ont 
été faits ont affecté les prix de bière pression (qui 
subit eu 2 ou 3 augmentations depuis 
novembre2004), et un raffinement des prix 
d'alcool pour adresser la taille de portion et les 
différences de prix qui sont apparues entre les 
liqueurs et les cognacs. La nouvelle liste de prix 
est entrée en vigueur lundi, le 16 octobre, 2006 
 
Vous auriez dû déjà recevoir votre premier état de 
compte via courriel, si vous avez fourni au club 
votre adresse de courriel.  S'il vous plaît me le 
faire savoir si vous ne l'avez pas reçu.  
 
Si vous avez n'importe quelles questions sur votre 
compte ou autres questions financières, s'il vous 
plaît me contacter via courriel à 
epmck@sympatico.ca  
 
Au plaisir de vous voir au club, 
E. Peter McKinney 
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MEMBERSHIP DRIVE PÉRIODE DE RECRUTEMENT 
We had a successful membership drive this year.  
A big thank-you to all who assisted in the Open 
Houses and who brought their friends out to try 
the game.  We also lost some members due to 
injury; but will continue to see them at social 
events this fall.  We are hoping to welcome some 
back in January as active curlers.  In total, our 
membership remains constant-- with a gain of 21 
new members.  Please join me in extending a 
warm Baie D’Urfé welcome to all our new active 
curling members. 
 
 
 
Have a great curling season, 
Lara Autio 

Nous avons eu une période de recrutement réussie 
cette année. Un grand merci à ceux qui ont aidé 
pour les Portes Ouvertes et qui ont amené leurs 
amis pour essayer le jeu.  Nous avons aussi perdu 
quelques membres en raison de blessure; mais 
nous continuerons à les voir aux événements 
sociaux cet automne.  Nous espérons accueillir 
quelques-uns en janvier comme curleurs actifs.  
En tout, notre adhésion reste constante -- avec un 
gain de 21 nouveaux membres.  Veuillez s'il vous 
plaît, me joindre pour offrir un chaleureux accueil 
Baie d’Urfé à tous nos nouveaux membres actifs 
de curling. 
 
Ayez une excellente saison de curling, 
Lara Autio 

DAY MIXED CURLING CURLING MIXTE DU JOUR 
We are now well into our curling and everyone is 
settling in with their teams for another great 
season ahead.  We have a few new members now 
for our Day Mixed and welcome back Maria 
Tutino (newly appointed Mayor of Baie d'Urfé) 
who will be joining us on Monday and 
Wednesday mornings.  Come on out to meet new 
friends and get some exercise with us. 
 
Our annual Craft Show was another huge success 
this year with Pam Martin and Céline Hotte at the 
helm.  A big thank you to everyone who helped 
out, as it takes many hands to make something as 
big as this undertaking successful. 
 
 
As promised, a cheque will now go out to the 
Lakeshore General Hospital on our behalf to help 
them with their needs. 
 
Don't forget to sign up for the Day Mixed 
Bonspiel on Wednesday November 1st when the 
men will surprise us with their culinary skills 
after the curling. 
 
See you all there, 
Flo Patenaude. 

Nos voilà bien dans le curling et nous nous 
habituons avec nos équipes pour une autre 
excellente saison.  Nous avons quelques 
nouveaux membres maintenant pour le Day 
Mixed et bienvenue au retour de Maria Tutino 
(mairesse récente de Baie d'Urfé) qui nous joindra 
les lundi et mercredi matins.  Venez rencontrer de 
nouveaux amis et vous exercer avec nous.  
 
Notre foire artisanale annuelle a été un autre 
succès énorme cette année avec Pam Martin et 
Céline Hotte à la barre.  Un grand merci à tous 
ceux qui ont aidé, puisque cela prend plusieurs 
mains pour faire d'un aussi grand projet une 
réussite.  
 
Comme promis, un chèque ira maintenant au 
Lakeshore General Hospital de notre part pour les 
aider avec leurs besoins.  
 
N'oubliez pas de vous inscrire au Day Mixed 
Bonspiel le mercredi novembre 1 quand les 
hommes nous étonneront avec leurs compétences 
culinaires après le curling.  
 
Au plaisir de vous y voir, 
Flo Patenaude. 
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SCHAEFER COMPETION LA COMPÉTION SCHAEFER 
Not much to report, except that we are ready to 
begin another curling year.  There are already 22 
teams, the draw for the first round has been 
completed, and the games have begun at 7:00 
p.m., Monday, Oct. 16th. 
 
 
Good luck to all and enjoy. 
J.M. Poirier 

Il n'y a pas beaucoup à rapporter, sauf que nous 
sommes prêts à commencer une autre année de 
curling.  Il y a déjà 22 équipes, le programme 
pour la première ronde a été complété, et les 
parties ont commencé à 19:00 heures, le lundi, 16 
octobre. 
 
Bonne chance à tous et amusez-vous. 
J.M. Poirier 

OCTOBERFEST TGIF TGIF OCTOBERFEST 
Just a reminder to everyone of the Octoberfest 
TGIF on Friday, November 3rd. 
 
Come and raise a glass with us!  Seatings are at 
6:00 and 7:30 pm.  Diane Campbell and her team 
have graciously volunteered to put on an 
Octoberfest Dinner with Octoberfest Sausages, 
German Potatoes, Sauerkraut, and Black Forest 
Cake. 
 
 
The cost is $15.00 and includes a free stein of 
beer (or drink ticket).  Sign-up sheets are posted 
at the club. 
 
If you are a social member and wish to attend, 
simply call the club and indicate what seating 
time you prefer. 
 
A prize will be awarded to the person with the 
most creative/unique Bavarian Hat worn while 
curling. 
 
Please see the Octoberfest flyer at the end of this 
newsletter for more details. 
 
Lara Autio & Martin Lavoie 

Juste un rappel à tout le monde pour le TGIF 
Octoberfest le vendredi, 3 novembre  
 
Venez prendre un verre avec nous!  Les services 
sont à 18:00 et 19:30 heures.  Diane Campbell et 
son équipe ont accepté avec bienveillance 
d'organiser un souper Octoberfest avec les 
Saucisses Octoberfest, les pommes de terre 
allemandes, la choucroute, et le gâteau forêt-
noire.  
 
Le coût est $15.00 et inclut un stein gratuit de 
bière (ou un billet de boisson). Les feuilles de 
participation sont affichées au club.  
 
Si vous êtes un membre social et souhaitez 
assister, simplement appeler le club et indiquez 
quel service vous préférez. 
 
Un prix sera attribué à la personne avec le 
chapeau bavarois le plus créatif/unique porté 
pendant le curling.  
 
S'il vous plaît voir le prospectus de l'Octoberfest à 
la fin de ce bulletin pour plus de détails.  
 
Lara Autio & Martin Lavoie 
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OPENING BONSPIEL TOURNOI D'OUVERTURE 
We had a total of 40 players who came to practice 
and participate in the games during the seven 
days of the Opening Bonspiel.  All seemed to be 
enjoying themselves and were happy to be back 
at the Club and appreciate the comfort our new 
chairs. 
 
 
Here are the winners: 
 
Skip:  Fred Lawton  92 points 
Third:  Adam Osseyrane 60 points 
Second: Bob Barette  74 points 
Lead:  Jennifer McQuade 40 points 
 
Congratulations to the winners.  They will receive 
a Club pin. 
 
We thank all the participants and do not hesitate 
to sign up to the future events on the sign up 
sheets posted at the Club. 
 
Jean Labelle 

Nous avons eu un total de 40 joueurs qui se sont 
présentés pour se pratiquer et participer aux 
parties durant les sept jours du Tournoi 
d'ouverture.   Tous ont semblé beaucoup s’amuser 
et étaient heureux de se retrouver au Club et 
d’apprécier le confort de nos nouveaux fauteuils. 
 
Voici les gagnants : 
 
Capitaine: Fred  Lawton 92 points 
Troisième: Adam Osseyrane 60 points 
Deuxième: Bob Barrette  74 points 
Première: Jennifer McQuade 40 points 
 
Félicitations aux gagnants.  Ils se sont mérités une 
épinglette aux couleurs du Club. 
 
Nous remercions tous les participants et n’hésitez 
pas à vous inscrire aux prochains événements 
dont les feuilles de participation sont affichées au 
Club. 
 
Jean Labelle 

THURSDAY NIGHTS LES JEUDIS SOIRS 
The Founders is Under way, with a Decent Draw 
of 4 teams.  Look for the Pat Lid Sign up in the 
Beginning of November.  The Pat Lid will Start 
Nov 9 and run 4-6 weeks depending on 
Participation. 
 
 
I, also, have some left over pins from two years 
and I am still trying to locate their owners.  If I 
owe you a pin, please let me know 
 
 
Geoff Reid 

Le Founders est en cours, avec une bonne 
participation de 4 équipes.  Chercher la feuille 
d'enregistrement pour le Pat Lid au début 
novembre.  Le Pat Lid débutera le 9 novembre et 
durera 4-6 semaines dépendant de la 
participation.  
 
J'ai, aussi, quelques épingles des deux dernières 
années et j'essaie toujours de localiser leurs 
propriétaires.  Si je vous dois une épingle, s'il 
vous plaît me le faire savoir 
 
Geoff Reid 
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DO YOU OWN THESE SHOES? À QUI LES SOULIERS? 
During a clean-up job at the Curling Club, a box 
was found in the Senior Lounge (former smoking 
room) which has several pairs of shoes (not 
curling shoes) that have been around the club for 
several years.  Owners have until November 5 to 
remove these from the Club. 
 
 
After that they will be given to the poor.  The 
Club just does not have any place to keep such 
things.  We are really trying to keep the Club 
clean and not cluttered and would appreciate 
everyone's help in doing this. 
 
Thank you 

Pendant un travail de nettoyage au Club de 
Curling, une boîte a été trouvée dans le salon des 
seniors (l'ancien fumoir) avec plusieurs paires de 
souliers (pas des souliers de curling) qui étaient là 
depuis plusieurs années.  Les propriétaires ont 
jusqu'au 5 novembre pour enlever ceux-ci du 
Club.  
 
Après cette date, ils seront donnés aux pauvres.  
Le Club n'a simplement pas d'espace pour garder 
de telles choses. Nous essayons vraiment de 
garder le Club propre et pas en désordre et 
apprécierions l'aide de tout le monde pour ceci.  
 
Merci 

CALCUTTA CALCUTTA 
Yes, I know it seems early, but the Calcutta sign 
up sheet will be up in Late November. 
 
 
As always, Volunteers are the lifeblood of the 
Calcutta.  I am specifically looking for a group to 
tackle the Saturday Lunch, and the Sunday 
Brunch.  Also I will be contacting the various 
groups and individuals who helped last year 
shortly. 
 
Block off these Important dates now. 
 
Sign up deadline: Jan. 13th 
Draft: Jan. 17th at 7:30 Sharp 
Auction Dinner Jan. 20th 
Calcutta Draw: Jan. 25-28th 
Sizzling Steak Dinner: Jan. 27th 
 
Remember this is an important fundraiser and the 
Calcutta put the FUN in FUNdraiser 
 
 
Geoff Reid 

Oui, je sais qu'il semble tôt, mais la feuille de 
participation pour le Calcutta sera affichée tard en 
novembre. 
 
Comme toujours, les bénévoles sont la force 
vitale du Calcutta.  Je cherche en particulier un 
groupe pour organiser le Déjeuner du samedi, et 
le Brunch du dimanche.  Aussi je contacterai 
bientôt les divers groupes et individus qui ont 
aidé l'année dernière. 
 
Marquez ces dates importantes maintenant.  
 
Date limite de participation: le 13 jan. 
Tirage des équipes: le 17 jan. 
Dîner d'enchères: le 20 jan. 
Programme Calcutta: le 25-28 jan. 
Le souper de bifteck pétillant: le 27 jan. 
 
Notez que ceci est une source de fonds 
importante et que le Calcutta a mis le "FUN dans 
FUNdraiser". 
 
Geoff Reid 
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RATINGS CLASSEMENTS 
Every year the Ratings Committee is formed by 
the VP of male curling, in order to determine and 
update the ratings of all the active curling 
members of the club.  This ratings sheet is used to 
determine the team line-ups for all the club 
draws, to determine the Skips in the Calcutta, the 
Maple leaf Playdowns, and the President’s Cup, 
and to determine team skill levels for the Closing 
Bonspiel. 
 
 
 
The predominant rules of the Ratings list is that 
as the skill level increases the number of Curlers 
in that group decreases.  Other guidelines that are 
used is that curlers are not usually retrograded 
from their previous rating (provided they were 
rated the previous season), new members are 
seldom considered for Skip positions, and that a 
member’s skills are consistent with others in that 
same group. 
 
 
 
As per the Skips meeting of last season, no rated 
skip has the right to refuse to skip in any event 
unless there is another rated skip playing 3rd.  No 
convener should select a rated 3rd to skip a team, 
ahead of a rated skip.  Likewise for the other 
ratings ( no 2nd should play 3rd, if there is a 3rd 
available) 
 
 
 
Given the above, if any member feels that their 
skill level is LESS than others in their rating 
group and want to be considered by the 
committee for a rating to be downgraded, please 
contact me. 
 
Geoff Reid 
VP Male Curling 
Convener Club Draws, Calcutta, and Closing 
Bonspiel 

Chaque année le Comité de Classements est 
formé par le vice-président du curling masculin, 
afin de déterminer et mettre à jour les classements 
de tous les membres actifs de curling au club. 
Cette feuille de classements est utilisée pour 
déterminer le placement dans les équipes pour 
toutes les compétitions du club, déterminer les 
capitaines dans le Calcutta, la qualification du 
Maple Leaf et le President's Cup, et déterminer 
les niveaux de compétence d'équipe pour le 
Tournoi de fermeture.  
 
Les règles prédominantes de la liste de 
classements sont que comme le niveau de 
compétence augmente le nombre de curleurs dans 
ce groupe diminue.  Les autres indications qui 
sont utilisées sont que les curleurs ne sont 
normalement pas rétrogradés de leur classement 
précédent (en autant qu'ils ont été évalués la 
saison précédente), les nouveaux membres sont 
rarement considérés pour les positions de 
capitaine, et que la compétence du membre est 
conforme aux autres dans ce même groupe.  
 
Tel qu'entendu à la rencontre des capitaines la 
saison dernière, un capitaine évalué n'a pas le 
droit de refuser d'être capitaine à moins qu'il y a 
un autre capitaine évalué jouant troisième.  
Aucun organisateur ne doit choisir un troisième 
évalué comme capitaine, avant un capitaine 
évalué. De la même manière pour les autres 
classements (un deuxième ne doit pas jouer 
troisième, s'il y a un troisième disponible) 
 
Avec ceci, si n'importe quel membre sent que leur 
niveau de compétence est MOINS que les autres 
dans leur groupe de classement et désire être 
considérés par le comité pour un classement 
dévalorisé, s'il vous plaît me contacter.  
 
Geoff Reid, 
VP curling masculin, 
Responsable pour les compétitions du club, le 
Calcutta et le Tournoi de fermeture. 

 



 OCTOBERFEST  TGIF     

    

 

Friday, November 3, 2006 
 

Menu: 
Octoberfest Sausages 

Sauerkraut 
German Potatoes 
Black Forest Cake 

Free Stein of Beer (or drink ticket) 
 

Prize for the Most Unique  
Bavarian Hat (worn while curling) 

 

Basket Raffle 
 

Cost: $15.00 
 

Sign-Up for 6:00pm Seating  
    
    
    
    
    
 
Sign-Up for 7:30 pm Seating 
    
    
    
    

    







Baie d'Urfé Curling Club NOVEMBER 2006
Sunday Monday Tuesday Wednesday Thursday Friday Saturday

1 2 3 4
MASTERS GAMES IN BOLD ARE AT BDCC 9:30 Day Mixed 10:00 Masters Interclub ALL-DAY 10:00 Men's Crystals
MASTERS GAMES IN BOLD  ITALICS ARE AWAY GAMES Opening Bonspiel GLENMORE ALL-STARS

Luncheon 1:00-3:00 Golden Seniors 2 (10 ends, 3 sheets) 1:00-3:00 CLINIC
3:00-5:30 JAC 1:00-3:00 Golden Seniors
7pm Curling and 7:00 FOUNDER'S 7:00 Mixed Ladder
Pizza 9:00 FOUNDER'S 9:00 Mixed Ladder

5 6 7 8 9 10 11
9:00 Little Rocks 9:30 Day Mixed 9:30 Day Mixed 10:00 Masters Interclub 10:00 Men's Crystals
10:00 Juniors 1:00-3:00 Golden Seniors 2 ROYAL MONTREAL REMEMBRANCE DAY

NO ICE 1:00-3:00 Golden Seniors 13:00 ALL-STARS
1:00 Mixed Ladder 3:00-5:30 JAC 3:00-5:30 JAC (10 ends, 2 sheets) 12:30 14:45 MAPLE LEAF
3:00 Mixed Ladder 7:00 Schaefer A 7:00 Schaefer C 7pm Curling and 7:00 FOUNDER'S 7:00 Mixed Ladder PLAYDOWNS

9:00 Schaefer B 9:00 Schaefer D Pizza 9:00 FOUNDER'S 9:00 Mixed Ladder 7:30 POT LUCK DINNER
12 13 14 15 16 17 18

9:00 Little Rocks 9:30 Day Mixed 9:00 Day Mixed 10:00 Masters Interclub 10:00 Men's Crystals
10:00 Juniors BRIDGE LUNCHEON 1:00-3:00 Golden Seniors 2 LACHINE

1:00-3:00 Golden Seniors ALL DAY - ALL STARS 1:30, 3:30 MAPLE LEAF
1:30, 3:30 MAPLE LEAF 3:00-5:30 JAC 3:00-5:30 JAC (10 ends, 3 sheets) PLAYDOWNS

PLAYDOWNS 7:00 Schaefer B 7:00 Schaefer D 7pm Curling and 7:00 FOUNDER'S 7:00 Mixed Ladder
9:00 Schaefer A 9:00 Schaefer C Pizza 9:00 FOUNDER'S 9:00 Mixed Ladder 7:00 Mixed Crystals

19 20 21 22 23 24 25
9:00 Little Rocks 9:30 Day Mixed 9:30 Day Mixed 10:00 Masters Interclub
10:00 Juniors NEWSLETTER INFO 1:00-3:00 Golden Seniors 2 LONGUE POINTE 10:00 GRAND MATCH

DEADLINE 1:00-3:00 Golden Seniors 2:30 MAPLE LEAF
1:30, 3:30 MAPLE LEAF 3:00-5:30 JAC 3:00-5:30 JAC  Mixed 2nd Rd PLAYDOWNS

PLAYDOWNS 7:00 Schaefer A 7:00 Schaefer C 7pm Curling and 7:00 PAT LID 7:00 Mixed Ladder
9:00 Schaefer B 9:00 Schaefer D Pizza 9:00 PAT LID 9:00 Mixed Ladder

26 27 28 29 30
9:30 Day Mixed 9:30 Day Mixed 10:00 Masters Interclub

John Abbott MOUNT ROYAL
Bonspiel  [exams]
ALL DAY Schaefer - 2nd round 3:00-5:30 JAC 3:00-5:30 JAC MAPLE LEAF

7:00 Schaefer A 7:00 Schaefer C 7pm Curling and INTERNATIONAL
9:00 Schaefer B 9:00 Schaefer D Pizza

RENTAL
RENTAL
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